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Le capitaine : Me muso que n'arian mio fai de

démanda na bouena fondoi.
Le colonel : J'ai beau avoir des lunettes et

tâter, je ne trouve pas de pain avec cette saucisse.

Le major : Oh pour ce qu'elle a l'air bonne,
on s'en passera

Le capitaine : je pense que nous aurions mieux
fait de demander une bonne fondue

(Patois de Troistorrents.) Isaac Rouiller.
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Repartie enfantine
On bouébo va à l'écoula po lo premi iadzo.

Quand rarrevé à la méson, son père l'ai de :

— Cein lé te bin zela

— Oï, que répond lo bouébo, l'ai fa bon tsau

Un petit garçon va à l'école pour la première
fois. Quand il revient â la maison, son papa lui
dit :

— Cela a-t-il bien été

— Oui, répond le garçon, il y fait bon chaud

Onna bouébetta qu'amavé bin grébouilli su Io
papai, fa on iadzo on etsergot, le niontro à sa
mère et l'ai de :

— Te vai le galé etsergot que ié fé
Sa mère l'ai répond :

Le lecteur ou la lectrice qui nous enverra, sur
carte postale, la meilleure légende en patois
(avec traduction française), recevra une prime
de 5 fr. (4 à 5 lignes au plus et dire de quel
patois il s'agit).

— Te ne l'ay-a mein fé dé corna
La bouébetta, ié vollian pro chailli.

(Patois de la Menlhue.)

Ne pas confondre
Une vieille demoiselle disait à son

pasteur : « Quand ma sœur sera morte,
je veux qu'on me mette à « Buenos-Ay-
res ». (En réalité, c'était à Eben-Ezer.)

•

Réflexions d'un député
C'est drôle A mes cours de répétition,

j'attendais avec impatience la fin
des manœuvres et maintenant, au
moment des élections, j'appréhende les
manœuvres de la dernière heure. (Tiré
d'un vieux « Conteur » d'il y a une
cinquantaine d'années. Rien de nouveau
sous le soleil.)
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